





BERLITZ BOOKS

FRENCH.

Methode Berlitz, Premier livre (object teaching and easy con-

versation; a purely natural method without translation). ..

itz, Deuxiéme livre : ;
Mem‘)(’i[?l]]ge}relttttérDbO()li consists of copious exercises in con-
versation and composition grammatically graded, and
contains highly interesting n-::rhng matter. It can be used
to advantage with any method. The new words are so ar-
ranged that their meaning is understood by context.
Littérature Francaise, v‘ith_copious‘w{-il selected (;x_lracts.
(This book is also admirably adapted for an advanced
course in conversation and invaluable as a review of
French Literature.) One volumne. .
amimnai ique, 4 Vols. (sold separately)each...........
GrVOL af&%:t}l}q D’RILL, :L(pmcticlzal course in the French
Verb, mostly in form of conversational exercises, fol-
lowed by complete rules for the use of tenses and moods.
Vor. II. Noum. ProNOM, ADJECTIF ET ARTICLE, a full
treatise on these parts of speech, with abunrlan-t exercises.
Vor. ITII. ApvERrBE, PREROSITION, CONJONCTION ET OBSER-
v NS GENERALES.
V(;:nlp\:;.s ProNoNCIATION ET ORTHOGRAPHE, a complete
course in all the difficulties of pronouncing and spelling.

Tableaux du Verbe, giving all the conjugations, regular and
irregular, in two tables

re printed very large, 32 x 42;
eaux Muraux, (the above printed very e, 32 x 4
Tab]an invaluahlc’help in teaching }{]C verb. No recitation
room should be without them.) The entire set
Genre des Substantifs, all the rules on the gender of nouns
(with exercises) :

i i ics thod

th or without a Master, the most practical met
Fren;:(l)‘.tr gélf-instnsctlon and schools; all difficulties simplified
and pronunciation marked. 2 Volumes (sold separately),

each
Key to exercises of the above (for each volume)

Ee Frangais Commercial

THE BERLITZ METHOD FOR CHILDREN.

All Lessons based on Object—’l‘eac!:ing
Profusely Illustrated; Large Print
Méthode Illustrée pour les Enfants
Tllustrierte Ausgabe fiir Kinder
Illustrated edition for children

=T

GERMAN

Methode Berlitz, Erstes Buch, $1.25; Zweites Buch......
(These books offer the same advantages as the French
series,)

Praktische Grammatik der deutschen Sprache. With nu-
merous practical exercises

Das Geschlecht der Substantive, containing all the rules on
the gender of nouns, with exercises

Deutsche Handelssprache

German with or without a Master, the most practical meth.
od for self-instruction and schools: all difficulties sim-
plified and pronunciation marked. 2 vols, each (sold
separately)

Key to the exercise

SPANISH

Spanish, Método Berlitz (complete)

El Espariol Comercial ... ..

Los Verbos aprendidos por la ‘Conversacién

Los Verbos en dos Tablas

Spanish with or without a Master, the most practical meth-
od for self-instruction and schools; all difficulties sim-
plified and pronunciation marked. 2 vols., each (sold
separately)

Key to the exercises of the above (for each volume)....
A Practical Smattering of Spanish

ITALIAN
Italian, Metodo Berlitz (complete)
I Verbi in due tavole
I Verbi appresi media
Letteratura Italiana

Russian, Bohemian, Swedish, Danish, Portuguese, Polish,
Dutch and Hungarian Methods (each complete)
Japanese Method

FOR FOREIGNERS TO LEARN ENGLISH

Berlitz Method, First Book $1.25; Second Book

“Cle” for the “First Book” giving in French the pronun-
ciatior, translation and grammar of the English text

“Clave” for the “First Book,” giving in Spanish the pro-
nunciation, translation and grammar of the English
text

Outlines of English Literature

Commercial English

English Idicms and Grammar

TABLEAUX BERLITZ, artistic, illustrated wall charts
for object lessons in foreign languages; size 23 x 19
inches, A great help for conversation practice on al-
most any topic. Sets of four charts ale o Al s

Same, size 47 x 38 inches, colored, unmounted...............

Same, size 47 x 38, mounted on muslin, with split rods......

Sets of illustrations for object lessons, 5 x 8 inches, sixteen
colored pictures in portiolio. .. ... .
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PREFACE

Fundamental Principles of the Berlitz Method

1.—Direct association of Perception and Thought
with the Foreign Speech and Sound.

2.—Constant and exclusive use of the Foreign Lan-
guage.

Means of Attaining this End

I—Teaching of the Concrete by Object Lessons,
II.—Teaching of the Abstract by the Association of
Ideas.

IIT.—Teaching of Grammar by Examples and Ocular
Demonstration.

The Berlitz Method is the systematized application of
the psyehologieal process which enables a child to learn
its mother tongue; it is adapted, however, to the different
stages of mental maturity reached by a youth or an
adult,

In the Berlitz Method, translation as a means of ae-
quiring a foreign language is entirely abandoned.
From the first lesson, the student hears only the language
he is studying. The reasons for this feature of the
method are as follows:

1. In all translation-methods, most of the time is taken
up by explanations in the student’s mother tongue, while
but few words are spoken in the language to be learned,
It is evident that such a procedure is contrary to com-
mon sense.
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2. He who is studying a foreign language by means of
translation, neither gets hold of its spirit nor becomes
accustomed to think in it; on the eontrary, he has a ten-
dency to base all he says upon what he would say in his
mother tongue, and he cannot prevent his vernacular
from invading the foreign idiom, thereby rendering the
latter unintelligible or, at least, incorrect.

3. A knowledge of a foreign tongue, acquired by
means of translation, is necessarily defective and incom-
plete; for there is by no means for every word of the one
language, the exact equivalent in the other. Every lan-
guage has its peculiarities, its idiomatic expressions and
terms, which cannot possibly be rendered by translation.
Furthermore, the ideas conveyed by an expression in one
language are frequently not the same as those conveyed
by the same words in the other.

These undeniable facts suffice to show eclearly that all
translation-methods are deficient, and prove that every
language must be learned out of itself. This is also
confirmed by the well-known experience of a traveller in
a foreign country. He learns with little trouble and in
a comparatively short time to speak the foreign langunage
fluently, whilst the student at school, in spite of his
wearisome work with grammar and translation exercises,
vainly strives for years to obtain the same result.

Instruction by the Berlitz Method is to the student
what the sojourn in a foreign land is to the traveller.
He hears and speaks only the language he wishes to
learn, as if he were in a foreign country. He has, how-
ever, the advantage that the language has been method-
ically and systematically arranged for him.

In order to make himself understood, the teacher in
the Berlitz Method resorts at first to object lessons. The
expressions of the foreign language are taught in direct

association with perception; the student thus forms the
habit of using the foreign tongue spontaneously and
easily, as he does his mother tongue, and not in the
roundabout way of translation. The difficulties of gram-
mar, which frequently are created only by translation
and the consequent comparison with the mother tongue,
are greatly diminished. It is, for instance, just as easy
for the student to learn ‘I you see’” (French form) as
it is ““I see you’’ (English form). The difficulty appears
only when the student compares the foreign expression
with that of his mother tongue, in which the construction

is different. It is also evident that the value of the vari- *

ous words and constructions is understood much more
easily by means of the practical and striking examples of
object lessons than by the abstract rules of theoretical
grammar. :

‘What cannot be taught by means of objeet lessons is
elucidated by being placed in proper context; d.e., the
new words are used among previously learned expres-
sions in such a manner that .the meaning of the new
becomes perfectly clear from its connection with what
precedes and follows; this is’ in accordance with the
established mathematical prineciple of finding the value
of the unknown X through its relation with the known
quantities A. and B. In the more advanced lessons, new
words may frequently be explained by simple definitions
containing the voeabulary previously acquired.

The entire stock of words used in the book is given
principally in the form of conversations between the
teacher and the student; whilst in the arrangement of
the lessons our aim has been to give the most necessary
and the most useful first, so that if the student discon-
tinues at any point, he will be able to turn what he has
acquired to practical use.
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“Docendo discimus.”” Experience has shown us that
a number of expressions demanded too much reflection
on the part of the student, who was thereby exposed to
the danger of mentally having recourse to his mother
tongue. We have, therefore, transferred certain matter
to later stages, when the student’s inclination to think in
his mother tongue has almost disappeared and his ““ear’’
has been formed to such a degree that he may be guided
in a large measure by intuition,

We are convinced that this new arrangement of the
lessons will make the method not only easier, but also
still more interesting and efficient,

Twelfth lesson.. {be obliged, must”; why,

Synopsis of the Lessons contained in the
First Book

Preparatory Lessons (Object teaching)

Vocabulary Grammar PAGE

First lesson....Objects Affirmation and mnegation 11
Second lesson..Colours and Dimensions.... Conjunctions “and” “or” 11

Prepositions and adverbs
of place. Ind. pres. sing.
of “to be.”” Personal pro-
nouns; demonstrative pro-
nouns, the pronoun ‘“one”

Verbs indic. pres. sing. and
imperative

Fifth lesson....Numbers
The alphabet and words
Sixth lesson.. {needed for reading and writ-
ing; the ordinal numbers.

Spelling and pronuncnaw
tion

possessive case, The verb
“to have,” the progressive
form of verbs.

Seventh lesson..Possession

Lighth lesson...Quantity Adverbs of quantity

S1t down, get up, go out,

Som none, all, ete.

Ninth lesson.. S i rete. (Some, any, , ete.)
“V‘Vith” expressing instru-
ment; to see, to hear, to| Supplementary exercises on
Tenth lesson...{ smell, to speak, to eat, to{ the verbs and pronouns.
drink, etc.,names of flowers,

eatables, and beverages.

[Posscqswe pronouns, the

ceding. Table wutensils;
taste and smell; “pleasant
beautiful, ugly,” etc.

Eleventh lessom.

The words “can, want, to

Continuation of the pre{

Infinitive; subordinate}

clauses,
because; if, etc




Elementary Reading and Conversation

(Teaching through context)

The Clock and the Watch
The Year

Day and Night

The Weather

What have we done before now?..

What shall we do in the future?...

Travelling

The Departure

The Arrival

In London

In London (continued)
In the Country

The Animals

The Family
Letters, etc.

Telling the time; comparative and
superlative degrees of Adjectives.

Biates Labe L s T e

Sun, moon, stars, light, dark
etc.; the cardinal points,

s

Expressions about the weather
Adverbs of time, etc.

Conversation for practising the
Imperfect Tense.

{Conversation for practising the

Perfect Tense.

Future Tense,

{Ccnversation for practising tllt}

Vocabulary needed for travelling,
shopping, staying at a hotel, etc.

Plants, etc.

Easy descriptions of the prin-
cipal animals. The wverbs to
live, to die, to walk, to swim, to
fly, ete.; the five senses; bodily

feelings.
Action of the mind: (to think, to
learn, to know, to forget, etc.)
Mental feeling: (to admire, to
be glad, to be sorry, ete.)

APPENDIX I

Supplementary Exercises

APPENDIX TI.
Table of important Irregular Verbs

APPENDIX IIL

ImsticeronHlementiny  Sonnls. Sl vl i Rt e il 105

PAGE

37

. 39

4

)
}45
)

55

HINTS TO THE TEACHERS

1. Before giving any lesson, the teacher should be
perfectly familiar not only with the contents of that les-
son, but also with those of the preceding ones. Unless he
is well acquainted with the vocabulary alveady learned,
he is not certain of employing only known words in his
explanations; and trying to explain a new expression
with others equally new would, of course, be useless.

2. The examples in the hook must be modified so as
to suit circumstances and surroundings; and as the
progress of the student is in proportion to the amount
of drill he receives, the teacher should greatly multiply
the examples—being careful, however, not to give any-
thing too difficult, but merely to imitate the expres-
sions laid down in the book. ‘‘Repetitio est mater stu-
diorum.’’

3. New words and expressions should generally be
written on the blackboard, but only after they have been
practised a little. The student must at first learn
through the ear, in order to acquire a good pronuncia-
tion. If he sees the spelling before having learned the
spoken words, he will unconsciously attach to the letters
the pronunciation of his mother tongue and will thus
be prevented from fully grasping and imitating the
foreign sounds.

4. If a'student hesitates to answer, the teacher must
help him immediately and, if necessary, write the ex-
pression on the blackboard. After which, the same ques-
tion should be repeated, in order to see whether the
student can answer then. Subjects that seem difficult

to the student must not be given so long as to fatigue
7




him, but the teacher should frequently return to the
subjeets until they are mastered.

9. When correcting a mistake, the teacher should
merely pronounce the correet expression without quoting
the mistake. Repeating the mistake would accustom the
student’s ear to the wrong expression, whereas it should
be familiarized with the correct form. The latter should
be repeated several times so as to efface all remembrance
of the mistake,

6. The student should never he allowed to prepare
lessons in advance; as, however diligent and talented he
may be, he cannot help mispronouncing and misconstru-
ing a number of expressions. He does this without be-
ing aware of it. That such practising of mistakes does
more harm than good needs no further explanation.

After the sixth lesson, however, the student should
continually review at home all lessons previously had
and should familiarize himself thoroughly with them.

7. We have divided the lessons not according to hours
of instruetion but according to the matter treated. The
teacher may therefore give more than one lesson in an
hour if the lessons are short and easy, or he may devote
several hours to one lesson if it is long and diffieult.

8. Each lesson must first be given orally in order to
make a deep impression on the pupil’s ear and memory
and also to establish a direct association between the
sounds received by the ear and the objects, pietures,
scenes, ete., presented before the pupil’s eyes. This must
be repeated until the mental pictures (ideas) are imme-
diately awakened when the sound strikes the ear. Affer
this oral practice the lesson should be read (but not be-
fore the sixth lesson has been given) and finally be
copied by the pupil; remember that speaking is learned
only by speaking, reading by reading, writing by writing.

PREPARATORY LESSONS




